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HEYETKOCTH, CKPbIBAaTh, 3aByaJMpoBaTh. B cTaThe NMpoaHaJM3UPOBaHbI JICKCHKO-CTUIIMCTUYECKHE PECYPCHI, C OMOLIBIO
KOTOPBIX JaHHas KaTeropusi peaju3yercsi B JUIUIOMAaTHYeCKHX TekcraX. Oco0oe BHUMAaHHE MOCBSILEHO aHAIHM3Y
JUIIIOMAaTHYECKOH KOMMYHHKALMK KaK CPEAbl BepOann3auy SMOTHBHBIX pecypcoB. OCyIIECTBIEH KPUTHUECKHHA 0030p
MPEeIMETHOW OO0JIaCTH AWIUIOMATHS M OXapaKTepHU30BaHBI OCOOCHHOCTH ee cyOs3pika. OOHapyXeHO, YTO 3MOIIHO-
HaJIbHOCTH SBIISIETCSI XapaKTEPHON 4epPTOil IUIUIOMAaTHIECKOH KOMMYHHKAIMN U MOJKET MPOSBIATHCS Ha BepOaTbHOM U
HeBepOallbHOM yPOBHSX. ABTOp JENAET IONBITKY JOKa3aTh, YTO HEBEPOAIbHBIC CPEACTBA UTPAIOT HE MEHEE BAXKHYIO
pOJb B IUIIIOMATHH, YeM BepOanbHble. B kauecTBe 0gHOM 13 hopM HeBepOaTbHON KOMMYHUKAIMN BBIACICHO MOJIIaHHUE,
KOTOpOE SBISIETCSI KOHTEKCTOM JJISI PeYH M BMeCTe ¢ TeM ocoboi (opmoit obmenus B gumuioMaTin. Cpein TIIaBHBIX
CPE/CTB, CIY’KalllMX JUIS BRIPAKEHUS TUCKYPCUBHOM KaTerOpHU 3MOTUBHOCTH, aBTOP JIEJIAET yIOp Ha BAXKHOCTH aHAJIM3a
metadopsl. Kak 3¢ GekTuBHbII criocod aHanm3a JUIIIOMAaTHYECKOH MeTadopbl aBTOp Ipeyiaraet ee AudGepeHIuanuo
MO NparMaTuuecKo-KOMMYHHKATUBHBIMU THIIaMH. B naHHON paboTe mpeacTaBiieHa XapaKTepHCTHKA MparMaTHYecKo-
KOMMYHHUKAaTUBHOTO THna “‘omacHas Metadopa” (“danger metaphor”). VccnenoBaHue MO3BOJIMIO OXapaKTepH30BaTh
JUcKypcodopMupyonuid nmoreHuyan meradopsl B ee BepOaJbHOM M HeBepOaJbHOM IPOSIBICHUSIX Ha MaTrepHaie
JUIUIOMAaTHYECKUX PeUe U TBUTTEP-MUKPOOJIOTOB TUTNIOMATOB.

KnaroueBble cjioBa: ANTIIOMaTHYECKHH ANCKYPC, NUCKypCHBHAs KaTEropus, KaTeropusi SMOTHBHOCTH, MeTadopa,
CyOSI3BIK.

Kashchyshyn Nataliia. Emotivity as an Inherent Discursive Category of Modern English-language Diplomatic
Discourse. This article is devoted to the research of the discursive category of emotivity in modern English diplomatic
discourse. The concept of the category of emotivity is specified and its place in the categorical grid of discursive
categories of diplomatic discourse is determined. It is stated that the category of emotivity, together with the means that
generate it, serves to facilitate the transfer of information in the diplomatic field. It makes it possible simultaneously to
attract attention and to convey ideas, or else to incorporate vagueness into the expression of ideas, or to conceal or
disguise certain elements. In this article an analysis is given of lexical and stylistic resources by which this category is
manifested in diplomatic texts. Particular attention is given to the analysis of diplomatic communication as an
environment for the verbalization of emotive resources. A critical review of the subject area of diplomatic discourse was
carried out and the peculiarities of its sublanguage has been described. It is illustrated that emotionality is actually a
characteristic feature of diplomatic communication and it may be evident both at the verbal and the nonverbal level. The
author seeks to demonstrate that nonverbal means play a role that is no less important role in diplomacy than verbal
means. Particular emphasis is placed on silence as one of the forms of non-verbal communication. It is highlighted that
silence is a special context for speech and, at the same time, a special form of communication in diplomacy. Among the
main means that serve to express the discursive category of emotivity, the author emphasizes the necessity of analysing
metaphor. As an effective strategy for analyzing diplomatic metaphor, the author suggests differentiating between
pragmatic and communicative types. In this paper a description of the pragmatic communicative type “dangerous
metaphor” is presented. This study made it possible to characterize the discourse-forming potential of metaphor in its
verbal and nonverbal manifestations based on the source material of diplomatic speeches and twitter microblogs by
diplomats.
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JIHTBOKYJIbTYPHI OCOBJUBOCTI HAPOJJHUX IMPUKMET Y HIMEIIbKII MOBI

CraTTi0O TIPUCBSIYCHO 3’SICYBaHHIO JIHTBOKYJIBTYPHHUX OCOOJNMBOCTEH HApOTHHX MPUKMET y HIMEIBKId MOBI,
MOB’s3aHUX 13 sSIBUIaMH Toroxu. HapomHi MpHKMeTH BimoOpakaloTh 0araTOBIKOBHH XHUTTEBHH JOCBII CEJSH, MOYH-
Harouu 3 yaciB CepeqHbOBIUYS, JOHOCSATH 10 HAC, HAIAJKIB, iHPOPMAIIit0 PO 0COOIMBOCTI IXHBOTO TOCIIOIAPIOBAHHS Ha
3eMJIi (PO3MOPSIOK THS, TOOYT, 3HAPSAS Mpalli, MPOAYKTH Xap4UyBaHHI, IPEIMETH OJATY TOIIO), IXHi CIIOCTePESIKSHHS 32
TIOTO/I00 1 MPUPOJIOI0 MPOTSATOM YCHOTO KaJICHIAPHOTO POKY Ta 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi 3 IIbOTO BHIUIMBAIOTH (KOJH CJIif
TIOYMHATH CisITH 3€pHOBI, BUIIacaTu XyHoOy, 30upaTu Bpokail Ha 1oJIi Ta B caay, HTH Ha MOJIOBAHHS TOIIO). Po3risHyTO
MIMPOKY MAJiTPy 6araTOpidHUX CHOCTEPEKEHB CEJISTH 32 METEOSBHIIAMH (BITPOM, TPO30I0, OJIMCKABKOIO, OIIEM, POCOIO,
CHIrOM, XMapaMH, BECEJIKOI0 TOIIO), NMPEICTABHIUKAMH POCIMHHOTO i TBAPMHHOTO CBiTy. BHUCBITIEHO neski icTopnuHi
(haxTH, TIOB’s3aHI 3 MOOYTYBaHHSIM HApPOJHUX NPHUKMET y HIMEUbKi MOBi, HMPOCTEXHWHO CHIBBIAZHECEHHS HApOIHUX
MPUKMET 13 IEBHUMU JTHSIMH IIEPKOBHOTO KaJCHIApsl Ta aCTPOJIOTiYHI BIUIMBY Ha TependadeHHs moroau. OkpeMmy yBary
NPUIICHO TaK 3BaHUM “mpopounM’ mHAM y kaneHaapi (Lostage), y sKi celstHH MakCHMaJbHO YBaXKHO CIIOCTEpIraid 3a
MOTOJTHAMH SBUIIAMH, HAMATal09UCh POOUTH JOBrO- YA KOPOTKOTPUBAJII MPOTHO3H Ta CIIOMIBAIOYHCH HA IMTOKPOBUTEIh-
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CTBO CBSITUX. 3’COBAaHO HHM3KY JICKCHKO-CEMaHTUYHUX Ta CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH HApOIHHUX INPUKMET y HIMEIbKil
MOBIi. Y 3acTapiiMxX Ha3Bax MICALIB POKY, SIKI JOCHUTh YacTO TPAIUISIOTHCS B HApOJHHMX NPUKMETAX, 3HAXOMASATh CBOE
BiOOpakKeHHSI OCOONHMBO SCKpaBi TOTOAHI XapaKTEPHCTUKU IHX MICAIIB, NMPOCTEXKYETHCA MOXITHICTH IUX CIB Bif
HallMEHYBaHb TOCIIOJAPCHKUX pPOOIT, MPOBEOCHHWX y II0 IOPY, Ta HaliMEHyBaHb NpEACTaBHUKIB (uopu i dayHH.
BcraHoBieHO, MO KiBKICHO TEpeBakalOTh HAPOIHI MPHUKMETH, MOB’S3aHI 3 BECHAHUMH MICAIIMHE, KOJHU TPaTUIiHHO
PO3TMOYHHAINCS TOJHOBI poOOTH 1 3a HATAKAMHU MPHUPOIM CENISTHH IParHylu Hi3HATHCS, SKAM Oyne Bpokadl. Y crarTi
MIPOAHATII30BAHO OCOOJIMBOCTI PEYCHHEBOI CTPYKTYPH HAPOJHHUX IPHUKMET, BHKOPHCTAaHHA y HUX ‘“‘MaridyHuX’ HYHCeIN
(3oxpema 4, 7, 12, 40), opuriHadbHAX €MONIHHO-OIIHHIX TOPIBHIHB, MeTadop Ta SBUIL Mepcoridikamii. Yce me miakpec-
JIFOE BO)KJIMBE KYJIbTYPHO-ICTOPUYHE 3HAUSHHS IUX SICKPABHX 3pa3KiB YCHOT HApOHOT TBOPYOCTI HIMELIKOTO HAPOJy.
KoarouoBi ciioBa: xanengap, KyJbTypa, METEOPOJIOTIUHI CIIOCTEPEKEHHS, HAPOIHI IPUKMETH, IIPOPOUi JTHI.

ITocTaHoBKa HaykoBOi NpodJjemu Ta ii 3HavyeHHs. KynpTypa — ckinaaHuil (GeHOMEH >KUTTA
MEBHOI TPYMH, €THOCY YW MMBLII3aI] 1 CTAHOBUTH 30€peKeH] B IXHIM maM’ATi CUMBOJIBHI CIIOCOOH
MaTepialbHOrO i JTyXOBHOIO YCBIIOMJIEHHS CBITY, MO foro misHaHHA i iHTepnpeTartii [1, €. 278].
[Tapemiitnuii (oH HIMEIBKOI MOBHM B 3araJlbHOMY Ta HapOIHI MPUKMETH 30KpeMa € YaCTHHOIO
iCTOpIi KyJbTYpH HIMEI[LKOTO HapOay, a BiATaK MOTpeOye BCEOIYHOrO BUBYCHHS.

AHaIi3 gocaixxenn wiei mpodaemu. Y nepenmonax 1o 30ipok Hapoanux npukmer O. Kocrten-
nepa, 0. Kymndmromrep, X. Mans6epra, FO. Miomtepa [4; 5; 6; 8] HaeThcst Mpo iCTOPII0 BUHUK-
HEHHsI Ta MPAKTUYHY LIHHICTh HAPOAHUX MPHUKMET, CTYIIHb JTOCTOBIPHOCTI JaBHIX MPHKMET, MOPIB-
HSHO 3 CYYaCHUMH METEOAOCIIPKEHHSAMH, Ta JOLIIbHICTh iXHBOI'O BpaxyBaHHs IPHU NPOBEJCHHI
ChOTOZICHHUX CLITBCHKOTOCTIOAAPCHKUX POOIT.

MeTo0 TpPONOHOBAaHOI HAYKOBOi PO3BIAKK € 3’SICYBaHHS JIIHIBOKYJIBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH
HApOJHUX MPUKMET Yy HIMELbKiil MOBi, MOB’s3aHUX 13 mepeAdayeHHsM noroau. Peamizamis 1iei MmeTu
nepeadavyae po3B’si3aHHSA TAKMX 3aBJaHb: 1) BUABUTU JIEKCHKO-CEMAaHTMYHI OCOOJIMBOCTI TaKHMX
HApOJHUX MPUKMET; 2) MPOaHaANIi3yBaTH KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUH 3MiCT, 3aiKCOBaHUN y HHX.

BuK/1a1 0CHOBHOro Matepiajy il OOIPYHTYBaHHSI OTPMMAHUX pPe3y/bTATiB JOCTiIKeHHS.
bararoTucs4omiTHS iCTOPIs JIFOJICTBA CYNPOBODKYETHCS 3aJICKHICTIO HOTO iICHYBaHHS BiJl TPUPOIHO-
KIIMaTHYHUX YMOB Y IIUIOMY Ta SIBHII TOroau 30KkpeMa. OcoOIMBO BUPa3HO 1€ MPOSBISIIOCS Y aBHI
9acu, a HalOUTBII 3aJIeKHUMH Bix moroau Oynu censtau. [Iparaydn mnoBigatucs, sIK JOBrO IPOTPH-
MA€ThCs TapHa MOToJa, UM TMijIe IO, SKUM OyJe BpOosKail, BOHU PETYISPHO CIOCTEpIraiy 3a Ipupo-
JI010 1 IOT0/1010, POCTEXKYBAIM IXHIN BIUIMB HA FOCIIOAAPCHK] pOoOOTH, (iKCyBaIu 3aKOHOMIPHOCTI ¢
POOMIIM TIPOTHO3M, SIKi AIAILIMA J0 HAIIOTO Yacy y BHUIJISII HApoJAHUX mpukmet (HiM. Bauernregeln,
Wetterregeln).

Haiicrapimumy HiMEIIbBKOMOBHUMH 30ipKaMH HapOJHHMX MPUKMET BBaxkaroTh “‘Bauernpraktik”
(1508) [6, c. 160] i “Reynmanns Wetterbiichlein” (1510) [3, ¢. 514]. 3 gacy mepIioro BUXO1y y CBIT
BOHM MOCTIHHO MepeBUIaBANINCSA 1 KOPUCTYBAIUCS MOMYIAPHICTIO y BUIIIAMI KaneHaapiB (Bauern-
kalender). Censinu Oynu Ha TOii Yac 34e01TBIIOr0 HEMUCHMEHHI, TOXK TaKi KaJICHapi MICTUIIU BEIUKY
KUTBKICTh MAJIIOHKIB Ta 3pO3yMisll KOKHIH JIIO/AMHI MO3HAUEHHs CIEKH, 0Ly, MOpo3y, Ga3u Micsus
Tomo. BuxopucranHs 300pakeHb cBATHX (wtupiiiceke “Mandl” — Minnchen), npuB’si3aHuX 10
MEBHUX JTHIB POKY, 3yMOBIJIO i Ha3By Takux kaneHaapis “Mandl-Kalender” [4, c. 6].

Hanpukiani XVIII cr. HapoaHi NpUKMETH MOTPAIIsiOTH y mone 30py odiliiHoi Hayku. Ix
3alUCYIOTh, BUBYAIOTh, APYKYIOTh, ’KOJAHUM YMHOM HE BB@KAIOUM iX 3a0000HAMM YM BiJIbOMCHKHUMHU
npoponrBamMu. Came 3 HapOJHUX MPUKMET MOYMHAETHCS BIAKPUTTS METEOPOJIOTiUHUX 3aKOHIB MpH-
poau. Jleski NpUKMETH BUSBISIOTHCS CyNepewSIMBUMH a00 HEJAOCTOBIPHUMH, aJke BOHH 3a(iKkcyBa-
7 B co01 JOCBi OaraTOpiuHUX METEOCIOCTEPEKEHb Yy IEBHUX MICLEBOCTAX, a MOTIM OyJH MepeHe-
CeHl JIIOAbMM IPH IEpeceseHH] B IHIIY MICLEBICTh i3 30BCIM IHIIMMH MOTOAHUMH yMoBaMu. Jlo
IIBOTO CJIIJT TAKOX JI0JIaTH TPUTOPIaHCHKY pedopMy KaneHaaps y 1582 poriii, sika 3MicTHIIa yCTalleHHH
CTOJIITTSAMH TMOPSAZOK JHIB Ha JecaTh . ToMy “ctapi”, ToOTO 3adikcoBani A0 1582 poky, HapoaHi
IPUKMETH MalOTh “TIOXUOKY” B JIECSTh JIHIB, III0 CIIOTBOPIOE IXHIO MPOTHO3YBAJIbHY METEOPOJIOTIYHY
cuny [7, c. 8]. IIpore B OinbLIOCTI BUMAJKIB 3’5ICyBaTH, y KM 4ac abo Ha sKiil Tepuropii Oyna
3a(hikcoBaHa MPUKMETA, IPAKTHUYHO HEMOXKIIUBO.
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3 BENMYE3HOTO MAacHBY HApOJHUX NMPUKMET BHOKPEMITIOIOTHCS mepeabavenHs moromu (Wenn
Wolken und Wind sich griisend begegnen, fangt’s in Bdlde an zu regnen), noGaskanHst pocTy pOCIHH
(Die Erde muss ihr Betttuch haben, soll sie der Winterschlummer laben), mopaau momo BemeHHs
noasoBux poobit (Wenn die Birke Kdtzchen hat, ist es Zeit fiir Gerstensaat), mporuosu oo Maii0yT-
aporo ypoxaro (Je mehr die Maikdfer verzehren, desto mehr Korn wird die Ernte bescheren), npu-
KMETH, 0 MICTATh HalMEHYBaHHSAMH POC/IHH i TBapuH — npodetis moroau (Glatter Pelz beim Wilde,
dann wird der Winter milde) ra in.

HaponHi npuKMeTH IPYHTYIOTBCS, SK MPAaBHIJIO, HA TPUBAIMX CIIOCTEPEIKEHHSIX 33 MICIICBUMHU
SIBUIIIAMH TIOTOJH, TIPOTE € 1 TaKi, K1 YaCTKOBO MEPEHHSIN TPAAUIlii aHTUYHOCTI (TIPO SIBUIIA TPOMY,
OnmuckaBkW). Y JaBHI 4acH JIFOJIMHA 3MYIleHa OyJia NIyKaTH 3B’SI30K SIBHII MTOTOJU 3 TUMH 3MiHaMH,
K1 BiIOyBaJtucst B HeO1, TIOBITPi, CBITI POCIWH 1 TBApUH. ¥ HAPOJHHUX MPHUKMETaX 3a(iKCOBaHO JOCBIiJ
cnoctepeskenns jroaeid 3a Conmem (Oktobersonnenschein schiittet Zucker in den Wein), Micsiem
(Mondhelle Ndchte im April schaden der Baumblite viel), xmapamu (Juliwolken — fette Molken),
pocoro (Abendtau und Kiihl” im Mai bringen Wein und vieles Heu), momem (Warmer Aprilregen
bringt grofien Segen,; Juliregen nimmt den Erntesegen), tymanom (Nebel vor Weihnachten ist Brot,
Nebel nach Weihnachten ist Tod), rpamom, ns010M, cHirom (Gibt's im Februar weiffe Wilder, freuen
sich Wies’ und Felder; Novemberschnee tut der Saat nicht weh), rpomom i 6inckaBkoro (Donnert es
im Januar, gibt es Eis ohne Ende. Gewitter im Mai bringt Friichte herbei), Bitpom (Wind vor Sonnen-
aufgang ist schonen Winters Anfang, Wind vor Sonnenuntergang ist Regens Anfang), Mopo3om
(Februar mit Frost und Wind macht die Ostertage gelind), ciekoto (Ist der August heif, wird der
Winter streng und weifs), TBapunamu (Siehst du im April die Falter tanzen, kannst du getrost im
Garten pflanzen. Maikdferjahr — ein gutes Jahr), pociunamu (Wichst das Gras im Januar, ist’s im
Sommer in Gefahr, Fliefit im Dezember noch Birkensaft, kriegt der Winter keine Kraft) Ta in.

Hwuska HapoHUX MPHUKMET “NIpuB’si3aHa’” 10 OKPEMHUX JIHIB y KaJICHIAPHOMY pOIIi, IEpPeayCciM 10
Tak 3BaHMX Lostage, siKi € 32 cTapuM HAPOJAHUM BipyBaHHSIM HAMOUIBII IPOPOUYUMH JIJISI CTaHy TOTO-
1 HAaHOMVOKYMMU TYDKHSMU 1 BCUTSKHUX TTOMIN Y )KUTTI JTFOAWHH, TIEPEIyCiM BEJICHHS IMOJBOBUX POOIT
(Bizm losen = Schicksal bestimmen, ein Orakel befragen [5, c.8]. HaiiBaxiuBimumu 3 HUX €
“nBaHanuATh HOUeH (Zwolfnichte), ToOTo nBaHanUATH MHIB 1 HOUel Mixk PizgBom (25.12) i Tproma
Kopomssmu (06.01), sikum 1mie 3 yaciB aHTHYHOCTI MPUIHCYIOTh OCOOJMBE 3HAYCHHS, 30KpeMa s
BU3HAUCHHS TOTOJIM Ha KOXEH 3 aBaHaaisaTu micsauiB poky (Ist Dreikaonig hell und klar, gibt’s viel
Wein in diesem Jahr) [5, ¢. 9].

[HIIMME Ky)xe BaXTMBUMHE “Tipopounmu’ aHsMU BBakanu Ctpitenns (Maria Lichtmess, 02.02),
“kpmxani csati” (die Eisheiligen, 11-15.05), PizaBo Cs. loanna Xpecturens (Johannistag, 24.06),
Cim otpokiB Edecbkux (Siebenschléfer, 27.06), Cim 6patiB Pumchkux (Siebenbriider, 10.07), Bo3ue-
cinast [Jlisu Mapii (Maria Himmelfahrt, 15.08) Ta Cg. Karepunu (Katharinentag, 25.11) [8, c. 9].
Came 1i 1aTté CympOBOKYIOTHCSI YUCICHHUMH HapoaHUMH npukMeTamu (Scheint zu Lichtmefs die
Sonne heif, gibt’s noch sehr viel Schnee und Eis. Servaz und die kalte Sophie miissen voriiber sein,
will der Bauer vor Nachtfrost sicher sein. Ist Siebenschldfer ein Regentag, regnet’s sieben Wochen
noch danach). Jlo “npopounx” TpaauiiiHO BiTHOCHIKMCS i TaKi BaXJIHBI “TIOBOPOTHI” JHI B POII, 5K
TTH1 JIITHBOTO 1 3MMOBOTO COHIIECTOSIHHSI, THI BECHSHOTO i OCIHHHOT'O PIBHOJICHHSI.

Y HapoIHHMX MPHUKMETaX MPOCTEKYIOTHCS BIUIMBU acTPOJIOTIi, siKa Mmodvaja MOIIUPIOBATUCS HA
teputopii Himeuunnu B XI-XII ct. 3HaHHS npo po3TamryBaHHsA HEOECHMX TiJ TEX 3HAXOIUIU CBOE
3acTocyBaHHs B mepenbauenni moroxu: Hundstage hell und klar zeigen an ein gutes Jahr (tyr
HeTbcs Mpo MPOMDKOK Yacy 3 23 numHs 1o 23 ceprHs, BIKOJIM Ha paHKOBOMY HeOl BIEpIIIe CTae
nomitTauM Cipiyc — Haifsckpasimia 3ipka cy3ip’s Bemukoro Ilca); Wenn die Sonne tritt ins Zeichen
des Lowen ein, gibt’s junge Hiihnlein mit Tauben, und Melonen mit Wein. Cy4acHi actposoriusi
JaHi cBimyarte npo te, mo Conne nepedysae y cy3ip’i Jlea 3 10 cepnus o 15 BepecHs, 1 B el yac
YK€ MOKIIUBO OTPUMATH ypOXKai.

Haponni npukmern 3adikcyBainu B co01 Oe3LiHHY Ul HAIAKIB iH(OpMaIliio Mpo crocid KUTTSA
Ta rocnojaproBaHHs ixHix mpeakiB (Am Gregori muf der Bauer mit der Saat ins Feld; St. Urban sde
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Flachs und Hanf; Ab Laurentius man pfliigen muss; Nach dem Tag St. Gall bleibt die Kuh im Stall),
3HapsIA Tpaiii, skumu BoHu kopuctysamucs (\Wenn im Juli die Bremsen stechen, dann lauf mit dem
Rechen; Michel, im Juni greift zur Sichel), npoxyktu xapuyBaHHs, sKi BoHHM croxkuBamu (Mdrz
trocken, viel Roggen; Joseph Klar gibt’s ein gutes Honigjahr; Juliwolken — fette Molken), cBiiicbkux i
JIVKUX TBapWHH, 3 SKMMHU noBoauiocs matu cupaBy (Im Februar hat es der Bauer lieber, der Wolf
schaut zum Fenster herein als die Sonne; Am Matthiastage la/ deine Bienen heraus) ta i.

Hapoani npukMeTu nepenaBaiucs 3 MOKOJIHHS B MOKOJIHHS, SIK MPaBUIIO, B YCHOMY BHUIJISL, a
KOpOTKa puMoBaHa (hopMma OiIbIIOCTI 3 HUX CIPHsIAa KPAIoMy 3alaM’STOBYBaHHIO Ta BiATBOPEHHIO.
VY nesKux NMpUKMeTax IJisl CIiB3BYYUs 3aKiHUEHb CIOCTEpiraeMo HE3BHUHUI mopsaok ciiB: Morgen-
rot am ersten Tag, Unwetter bringt und grofie Plag; Wenn’s um Neujahr Regen gibt, oft um Ostern
Schnee noch stiebt. B okpemux Bumakax HapoJHI IPUKMETH XapaKTEPU3YIOTHCS BaAPIaTUBHICTIO, 110
MOXE€ CBIJYUTH TPO BHCOKHMH CTYMiHb iXHBOI goctoBipHOocTi: Gibt’s an Lichtmef Sonnenschein,
wird’s ein spdtes Frihjahr sein. Lichtmef Sonnenschein, wird’s noch sechs Wochen Winter sein. Ist’s
am Lichtmef hell und rein, wird’s ein langer Winter sein.

VY HapoJHHX MPUKMETax 4acTO BXKMBAIOTHCS JIaBHI Ha3BU MICALIB POKY: cidyeHb — Janner, Har-
tung, Schneemond, Hartmond, motuit — Hornung, Schmelzmond, Gepesenr — Lenzmond, Lenzing,
kBitens — Keimmond, Ostermond, Knospenmonat, tpasers — Wonnemond, Weidenmond, uepserb —
Brachmond, Rosenmond, munens — Heumond, Heuert, Wdrmemond, ceprieas — Erntemond, Sichel-
mond, Ahrenmond, Bepecens — Holzmond, Obstmond, Windmond, sxoeters — Weinmond, Gilbhard,
Reifmond, mucronan — Nebelmond, Nebelung, rpynens — Wintermond, Christmond, Wolfsmond (Je
frostiger der Jdnner, je freudiger das ganze Jahr; Friert es nicht im Hornung ein, wird’s ein
schlechtes Kornjahr sein; Wonnemond k:ihl und Brachmond nass, fillen beide Scheun und Fass;
Fault im Heumonat eine Biirde Heu, so wdchst eine Fahrt Trauben zu; Wie der Herbstmond, so der
Mdrz; Ist der Weinmond warm und fein, kommt ein scharfer Winter hinterdrein; Wenn der Christ-
mond bricht, so ist der Winter ein Wicht), ne -mond BukopucTano y 3Ha4eHHi “Micsib (poky)”. Take
PO3MAITTs 3yMOBJICHE MOOYTYBAaHHIM Y PI3HUX MICIIEBOCTSX Ta BIJIMOBIIHO B PI3HUX JIIAJIEKTaX CBOIX
BrnacHUX Ha3B MicamiB. Y XIX cr. moaiOHMX HalitMeHyBaHb Yy HiMEIbKiii MOBi Oyno 3adikcOBaHO
OJIN3BKO JIBOXCOT. Y ITMX 3acTaplInX Ha3Bax BiJI0OPaKeHI OCHOBHI XapaKTepHI PUCH MICSAIIIB, TUIIOB1
SIBUILIA JUIS TIEBHOTO MEPioly B POILIi, OB’ s3aH1 3 TOCHOJAPCHbKUMU PoOOTaMu, 300pOM ypOxKaro, SBU-
IIIaMU TIOTO/IM Ta 1H. B OKpemux BHIajKax Ha3Ba MiCsLs YTOYHIOETbCS aTpUOYTUBHUM O3HAYCHHSM:
Der liebe Mdrz nimmt den Pflug am Sterz; Ein griiner Mdrz erfreut kein Bauernherz; Nasser April
gibt blumigen Mai.

Amnati3 ¢paKkTHUHOTO MaTepialy 3acBiuye, 110 B KUIbKICHOMY BiJJHOIIEHHI MepeBaXaroTh HAPO/I-
H1 IPUKMETH, 1OB’s13aH1 3 ciuHeM (108 mpuxmer), mrotum (124 npukmern), 6epesnem (135 npukmer),
TpaBHeM (110 mpukmer), Toal SK HaliMeHIIa KUIBKICTh MpHUMAJa€e Ha BepeceHb (83 mpukmeTH),
#oBTeHb (78 mpukmer), nucronan (80 mpukmer), rpyaeHs (85 mpukmer). OueBUAHO, HANPUKIHII
3MMHU Ta BECHOIO CEJISIHM 3HAYHO YacTille ¥ yBa)kHIlIe MPUIMBIUIUCS 10 MOrOAM Ta HaBKOJUIIHBOT
MIPUPOJIU, HAMAralouuch TI3HATHCS, HACKUTBKU ypOKaHUM Oyie PiK, aJpKe came BiJ IbOTO 3ajiekaB
I00pOOYT CeNIHCHKUX POIMH.

3BEpHIMO yBary, 110 B HApOJHUX MPHUKMETaX MepeBaKHO (IrypyroTh Ti Xk caMl 4ucia, 30KpemMa
4,7, 12, 40 (Regnet’s am Fronleichnamstag, regnet’s noch vier Wochen nach; Regnet’s am Pfingst-
sonntag, so regnet’s sieben Sonntag; Mdrz muss zwélf gute Tage haben; Wie Wetter zu Johanni war,
so bleibt’s wohl vierzig Tage gar). BukopucranHo 1ux “mMariqHux’ 4ucell MOXXHA HABECTH YUMAJIO
MOSICHEHb: ICHY€ YOTUPHU CTOPOHH CBITY, YOTHPHU MOPH POKY, HOTUPU HAMPSMKH BITPY, YOTUPH (a3u
Micsist, 60’KeCTBEHHHM BBaXKA€THCS YUCIIO CIM, aJKe caMe Ha CbOMHUH JIeHb BiAOyI0CsS CTBOPEHHS
CBITY, CIM MPOXaHb MICTUTHh MOJIUTBA “OTue HamI’, PiK CKIAJAAECTHCS 3 JBAHAAISATH MICSIIIB, CTUTHKA
K € 3HaKiB 30711aKy, 3 O10IfHUMU MMOMISAMU OB’ sI3aHE YHUCIO COPOK, HA COPOKOBUH JIeHb BiIOYIIOCS
Bo3suecinns I'ocrionne ta .

HapoaHi npukMeT# MiCTATh YMMaJO OPUTiHAIBHUX €MOLIIHO-OLIHHUX MOPIBHIHb Ta MeTadop:
Der Februar soll anfangen wie ein Bdr und ausgehen wie ein Schmer. Der Mdrz soll kommen wie ein
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Wolf und gehen wie ein Lamm. Am neuen Jahrestag wdchst der Tag, soweit der Haushahn schreien
mag. Nach Dreikénigstag wdchst jeder Tag um einen Hahnenschritt. OcoONHUBO SICKpaBUMH € TIPU-
kiaaau nepconidikamii: Wenn Flammen aus Moorboden und Sumpfwasser schlagen, wird Frau Sonne
sich weiter ans Himmelszelt wagen. Oktober, der fréhliche Wandersmann, er pinselt Wald, Weide
und Hecken an. Iaozi »xapTiBiuBi i JOTEIHI, iHOAI CEpHO3HI i MOBYAJBHI, I[i HECKIAAHI “‘CEISHCHKI
npaBuiIa’ MICTATh y c0o01 HE TUIBKH KUTTEBUI JOCBIM, a i BIIOMTOK CTaHy Iyl CBOTO TBOPIIS.
BuCHOBKM Ta NepCHeKTHBH NOJAJBINOIO AOCTiIxKeHHsl. HapoiaHi npukMeTH HE MICTSTh
HAYKOBHX TOSICHEHb MPUPOIHUX SBHUII Ta OB ’S3aHUX 3 HUMHU 3aKOHOMipHOCTEH. BOHH MICTATH
OaraTtopivHi CIOCTEPEKEHHS MOIEePEAHIX MOKOJIIHb 33 HABKOJIUIITHIM CBITOM 1 4aCTO BUPAKaIOTh 1XH1
Mpii Ta CHOJiBaHHS HA MOTO1 JHI Ta Hiepuid yposkail. [ mobanpHa 3MiHA KIIIMATY, SIKOT 3a3HAE JIFO -
CTBO B OCTaHHI JECATHIITTS, MPU3BOJUTH 10 BTPATH METEOPOJIOTIYHOI I[IHHOCTI CTapHX HapOIHUX
INPUKMET, MPOTe OE3IIHHUMHU 3aJUIIAIOTHCS Ti KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI 3HAHHS, KOTpi 3adikcoBaHi B
HUX. Binrak 3acayroByroTh yBard Ta AOCITIDKEHHS 1HII 3pa3Ku mapeMiiHOTro GOHy HIMEIIBKOI MOBH.
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Kunax Jluauana. JIMHrBOKYJbTYPHbIE 0COOCHHOCTH HAPOAHMX NPUMeET B HeMeUKOM si3bike. CTaThsl MOCBS-
IIeHa M3YYEHHIO JIMHIBOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HAapOAHBIX NPUMET B HEMEIIKOM SI3bIKE, CBSI3aHHBIX C SIBICHUSIMH
norozel. HaponHele mpuMeTsl 0TOOpa)XatoT MHOTOBEKOBOM JKM3HEHHBIN OIBIT KPECThSH, HauMHas co BpeMEH CpenHe-
BEKOBBS, HHYOPMHPYIOT Hac, MOTOMKOB, 00 0COOCHHOCTSIX MX XO3SHCTBEHHOW IEATENLHOCTH (pacropsKe JHS, YCIo-
BUSIX ObITa, OPYAUSX TPYyla, MPOAYKTAX MHUTAHUS, PEIMETax OJEKAbl U T. 1.), O HaOIIOJEHHUX 3a MOTO0H U ITPUPOIOH
Ha TPOTSHKEHUU BCEro KaJICHAAPHOIO Troga W 3aKOHOMEPHOCTAX, UCXOAAIINUX U3 ITOTO (KOF}Ia CJIEAYCT HA4YUHATDH
MOCEBHYIO, BBITIACATH CKOT, COOMpATh ypoXal Ha T0JIe U B Cady, MATH HAa OXOTY U T. 1.). PaccMOTpeH MMPOKH CIIeKTp
MHOTOJICTHUX HAOJIIOACHUN KPECThSIH 32 METECOSBICHUSIMH (BETPOM, TPO30, MOJIHUEH, TOKIEM, POCOH, CHETOM, TydaMH,
pamyrou u T. 1.), IPEICTaBUTEISIMHA MHUPA KUBOTHBIX U pacTeHuid. OCBeNeHbl HEKOTOPhIe HCTOpHUeCKre (DaKThI, CBSA3AH-
HBIE 3 CYIIECTBOBAHHMEM HAPOJHBIX NMPHUMET B HEMCHKOM A3BIKE, IMPOCICKEHBI COOTHOIICHHUA HAPOAHBIX IIPUMET C
OHpC}IGJ’IéHHBIMI/I JHIAMH B HECPKOBHOM KaJICHAAPE W aCTPOJIOTUMYCCKHUE BJIMAHWA Ha NPECIACKA3aHUE IMOTOABbI. OT}IGHBHOC
BHHMaHHE Y/ICJICHO TaK Ha3bIBaGMBbIM “TIpe/icKa3aTenbHbIM” THIM B KaneHnape (Lostage), B KOTOpble KpecThsiHE MaKCH-
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MaJIbHO BHUMATEIbHO HAOJIIOJANIN 32 IMOTOIHBIMU SIBICHUSIMH, J€Jasi AOJITO- WA KPaTKOCPOUYHBIC MPOTHO3EI U HANCSICh
Ha TOKPOBUTEIBCTBO CBATHIX. OmpenereH psij JCKCHKO-CEMAHTUYECKUAX U CTHIMCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH HApOIHBIX
MpUMET B HEMEIKOM SI3bIKe. B ycTapeBmIMX Ha3BaHMSIX MECSIEB T0ja, KOTOPHIE JOBOJIBHO HYAaCTO BCTPEYAIOTCSA B
HapOJHBIX NPUMETAX, OTOOPaXKAIOTCSA OCOOCHHO SPKHE IIOTOJHBIC XapaKTEePHUCTHKH JTHX MECAILEeB, HaOIromaeTcs
MIPOU3BOTHOCTH ITHUX CIIOB OT HANMEHOBAHUH XO35ICTBEHHBIX paboT, MPOM3BOIUMBIX B 3TO BpeMsI, a TAKXKe OT Ha3BaHUIH
npencraBuTeneit Quopsl W ¢ayHB. YKa3aHO, YTO KOJIMYECTBEHHO MPEBOCXOIAT HAPOIHBIC NPHUMETHI, CBSI3aHHEBIC C
BECCHHHMH MECSIAMH, KOT/Ia TPAIUIIMOHHO HaYMHAIOTCS paboThl B TOJIE M MO0 HAMEKAM HPUPOJIBI KPECThSHE MBITAINCH
mpenayranaTh, KakKuM OyZIeT ypokail. B craThe mpoaHamu3upoBaHBl OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI MPEIJIOKCHUHN, HCIIOIB30-
BaHUC B HAPOJHUX MPUMETAX “‘Marmueckux’ uwmceln (B wacHoctH 4, 7, 12, 40), 5MOIMOHAILHO-OIICHOYHBIX CPAaBHCHUH,
MeTadop U sBieHUH nepcoHupukanuu. Be€ 310 momuépKuBacT BaXHOCTh KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO 3HAUCHHS ITHX
SIPKUX TPUMEPOB YCHOI'O HAPOJHOTO TBOPUYECTBA HEMELIKOTO Hapo/a.

KiawueBble ciioBa: KaleHAaphb, KyJIbTypa, METCOPOJIOTMYCCKHE HAOIOJCHMS, HAPOIHBIC MPUMETHI, HpeicKasa-
TEJIbHBIC JHH.

Kinakh Liliana. Linguocultural Peculiarities of Weather Superstitions in German. This article focuses on the
study of the linguocultural peculiarities of German weather-related superstitions. They reflect the life experience of
farmers from the Middle Ages onward, and inform their descendants about the specifics of their farming activities, such
as their daily routine, their living conditions, their production tools, their food and clothing, as well as about their
observations of weather and nature throughout the calendar year and the objective regular patterns which are linked with
that, such as when farmers should start sowing their crops, put their cattle out to graze, begin their harvesting operations
in their fields and gardens, and go out hunting. A wide range of long-term weather observations is considered, including
those related to wind, thunder, lightning, rain, dew, snow, clouds, and rainbows, as well as observations relating to
examples in the world of animals and plants. Some historical facts related to the weather German superstitions in German
are elucidated, and correlations of weather superstitions with certain days in the church calendar are traced, as well as
astrological influences on weather forecasting. Particular attention is devoted to the so-called “predictive” days in the
calendar (Lostage), during which farmers watched weather phenomena with particular care, making long-term or short-
term forecasts and hoping for the patronage of the saints. A number of lexical, semantic and stylistic features of German
weather superstitions are defined. In the obsolete names of the months of the year, which are often found in the weather
superstitions, especially prominent weather characteristics of these months are manifested, and the derivation of these
words from the names of farming activities carried out at this time, as well as the names of specific types of flora and
fauna, are observed. The article demonstrates the quantitative superiority of weather superstitions associated with the
spring months, when fieldwork customarily begins, and the way in which farmers used hints from nature to try to predict
how good the harvest would be. The article analyzes some peculiarities of the sentence structure of weather superstitions,
the use of “magic” numbers 4, 7, 12, and 40 in weather superstitions, original emotional-evaluative comparisons,
metaphors and personification phenomena. These points all point to the importance and the cultural and historical
significance of these distinctive examples of the folk creativity of the German people.

Key words: calendar, culture, meteorological observations, weather superstitions, “predictive” days.
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CEMAHTHUYHI 3MIHH Y BJIACHUX HA3BAX

JocmimkeHHST eNOHIMIB 13 TTO3UIIiT KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHUKH € 0araToo0imsII0uiuM HAMIPSIMOM JOCHTIPKEHHS, aJKe
JI0CI HAayKOBI JOCIHI/DKeHHSI B Liil cdepi Manu cropaiuvHUil Ta BUOIpKOBHWI Xapakrep. Binrak, icHye HeoOXimHICTBH
pO3po0OUTH 3arajibHy HAyKOBO-METOJOJIOTIUHY 0a3y Ui CTYAiIIOBaHHS Ii€l YaCTHHH JIEKCHYHOTO CKiamy. Y CTarTi
PO3TIISTHYTO CEMAHTH4HI 3MiHH IIPH YTBOPEHHI €MOHIMIB B aHIIIIHCHKIH Ta yKpalHChKill MOBax. MaTepiajiom sl aHaiizy
cranu 250 enoHiMiB KOXKHOT MOBH, BUOPAaHKX 13 €TUMOJIOTIYHMX CJIOBHHKIB. BUBUEHHS CEMaHTHYHUX 3MiH IPOBEIEHO Ha
OCHOBI BHJIUICHHS II’ITH THIIIB CEMAaHTUYHUX 3MiH (PO3LIMPEHHS 3HAuUCHHs, 3BY)KEHHs 3HAUCHHS, MEPEeHOC HaiiMeHy-
BaHH:, TOOTO MeTahOpUIHUI UM METOHIMIYHHHN 3CYB, AETpajallis 3HAYCHHS Ta eJeBallis 3Ha4eHHs). BcraHoBneHo, mo B
00MIBOX MOBaX OUTBINICTh CEMaHTHYHHMX 3MiH BiIOYBAaIOTHCS 3a THIIOM METOHIMIYHOTO 3CyBY. PO3pO0OIICHO THITOIIOTIO
CEeMaHTHYHHUX 3CYBIB B YTBOPEHHI €MOHIMIB Ta BUBEICHO YOTHPHAALATH TUITIB CEMaHTHYHMX 3CyBiB. Tumosorist Hapasi €
0a30BOI0 1 pO3IIMPIOBATUMETHCS BIPOJOBXK JOCIHIUKEHHS 31 30UIBLIEHHSM KUIBKOCTI JOCIHIIKYBAaHHX EIOHIMIB.
BcraHoBieHo, 10 3HaYCHHS HOBUX CIOHIMIB TiCHO IOB’s3aHi 31 3MICTOM, IO iX HAJAIOTh BHUXINIHI cioBa. Pe3ynpraTtu
JIOCIIIJPKEHHS CBiYaTh, 10 HAHYaCTIIIOI OCHOBOIO Ul YTBOPEHHS HOBOTO €MOHIMAa € iM’S JIFOJMHHM, a TaKOX Ha3Ba
Mmicta uyu reorpadiunoi wmicueBocti. [IpoaHani3oBaHO Ta HaBEJEHO NPUKIAAM KOXHOTO THIIy B OOMIBOX MOBAaX.
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